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IlepeBoa ad0peBHATYP AHIJIOSI3LIYHBIX EPHOTUYECKUX U3TAHUI
Ha PYCCKHUI A3BIK

The article is devoted to the problems of translation of abbreviations
from English into Russian. The use of abbreviation is due to the desire to
reduce the application of language tools in a certain way. The author notes
that the abbreviation implies appearing quite a large number of new words
in the mass media texts. The article presents an analysis of the ways of
translating English abbreviations into Russian.
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B mocnennee Bpemst HaOmojaeTcss 3aMeTHas — TEHJCHLUS K
ONpPENEICHHOMY COKPAILEHUIO S3BIKOBBIX CPEICTB U COBEPIICHCTBOBAHUIO
(OPMBI JIEKCHYECKMX BBICKAa3bIBAHUH KaK B MHCbMEHHOW, TaK M B YCTHOM
peun. Kak ormeuaer H. B. backo [1], cyTh 5KOHOMHH A3BIKOBBIX CPEICTB
3aKJII0YaeTCsl B HEOOXOJMMOCTH MEpeNadyd MaKCHMaJIbHOTO KOJIHYECTBA
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nHpOpPMAIUK 32 MHUHHMAaJIbHOE BpeMs. OTO OCOOEHHO aKTyaJdbHO IS
TyOIUINCTUIECKUX H3IaHHH.

JlaHHBII TIporiecc AOCTUTAeTCsl MOCPEACTBOM HCIIOIb30BAHHS H3BECT-
HBIX abOpeBmaryp. CormacHo «JIMHTBHCTHYECKOMY SHIUKIONEANICCKOMY
cioBapro» o pepakuueii B.H. SIpueoii, mox ab0peBuaTypoii moHUMAaeTcs
«UMsI CYIIECTBUTEIBHOE, COCTOSIIEE W3 YCEYEHHBIX CJIOB, BXOAAIINX B
HCXOJIHOE CIIOBOCOYETAHHE, WM M3 YCEUEHHBIX KOMIIOHEHTOB HCXOJHOTO
cinokHOoro cioBa. IlocnenHuii KOMIIOHEHT abOpeBHATYPhl MOXET OBITh
TaKXe LeNbIM (He YCEeUeHHBIM) CIOBOM» [2, c. 9].

AOOpeBHanusi B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM sI3bIKE B HauOOJbLISH
CTENIEHN OTpakaeT COBPEMEHHOE CTPEMJIEHHE K pPa3BHTHIO BceX cdep
JCATCIIBHOCTH, TaK KakK AHTJIMUCKUHN SI3BIK SIBJISCTCS S3BIKOM MEKIAYyHapoa-
Horo obmeHns. COOTBETCTBEHHO, JTaHHOE 0OCTOATENBCTBO BICUET 33 COO0H
N3MEHEHHE S3BIKOBBIX CpPEACTB M TOSBICHHE B TEKCTaX JOCTATOYHO
OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA HOBBIX CJIOB. M3ydyeHne abOpeBuaTyp 00yCIOBICHO
HEOOXOANMOCTBHIO:

e OIpeAeeHNs POoJN U MecTa abOpeBHallIM B COBPEMEHHOM SI3BIKE, B
TOM 4Hcie a3e1ke CMU;

® IIMPOKOI0 HCIOJb30BaHMS JAHHOTO BH/AA COKpAILEHUH B MEpEBOJ-
YECKOU JesATeIbHOCTH;

e 10100pa W TPENOCTABICHUS MAaKCUMAJIBHO aJEeKBAaTHOTO IEpeBoja
pa3Ho00pa3HbIX ab0peBUaTyp;

® TIOBBIIICHUA YPOBHS MMOATOTOBKU HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHI)IX HepeBO[[‘-II/IKOB;

® COBEPIICHCTBOBAHMS yMEHHS OyIyHNIMX CHEIHAINCTOB NEPEBOAUTDH
HE3HAKOMbIE WM HOBBIE aOOpeBHATYphl, BCTpedalollyecs B Mpolecce
YCTHOTO M TIHCBMEHHOTO MIepeBOa.

IIpobmemy oOpa3oBaHus U TepeBona abOpEeBHATYP pacCMAaTPHBAIOT B
cBoux Tpyaax A.A. AnekceeB u H.A. Kammpuna [3], B.B. Bopucos [4],
E.H. Tankuna [5], A. [lapmus [6] u npyrue.

IIpu mepeBoze abOpeBHATyp C AaHTIHIICKOIO Ha PYCCKUH S3BIK Yy
NepeBOAYMKA JIOCTATOYHO 4YacTO BO3HHKAIOT MPOOJIEMBbl aJeKBaTHOM
nepenady CMbICIA COKpAlleHuH. DTO OOBSICHIETCS CYIIECTBOBAHHUEM B
M000M SI3BIKE COOCTBEHHOW CHCTEMBI COKpAIIEHHUH, KOTOpas, O6eccropHo,
SIBJISIETCS. HEOTHEMIIEMO! COCTABHOI YacThIO BCEH JIEKCHKO-CEMaHTHUECKON
cucTeMbl. B CBsI3M ¢ 3TUM IOJOOHBIE CHCTEMBI Pa3HBIX S3BIKOB CYIIECT-
BEHHO OTJIIMYAIOTCS JAPYT OT Jpyra. 3HaYMTENIFHO pa3jIMyaeTcsi U 4acToTa
yIoTpeOJIeHNsT OTIPEAETICHHBIX TPYIN COKpAIlEHWH, MO3TOMY HE ClIeIyeT
CTPEeMHUTBCS NIepe/iaBaTh UX Ha S3bIKE IEPEeBOJia TAKUM K€ COKpallCHHUEM,
KakK B sI3bIKE OpUTHHAIA.

PaccmotpumM, kakue criocoObl mepeBoga abOpeBHaTyp BCTpedaroTcsi B
TeKcTax mepeBoaoB aHriuiickux CMMUW. g 3Toro mpoaHaIH3upyeMm
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nepeBo cratbu “Christopher Steele: super-spy or dodgy dossier writer?
The secret world of the man behind the leaked Trump document” [7] Ha
pycckuit si3bIK [8].

OmHAM W3 CaMBIX PAcHpOCTPAHEHHBIX CIIOCO0OB Imepemadn abOpeBH-
aTyp SABJIACTCS Ieperada JICKCEeMBI PEryJSIpHBIM COOTBETCTBHEM. B sTom
cllydae IEepeBOJYUKY HYXKHO H3YYHTh KOHTEKCT M HAWTH ClIOBapHOE
COOTBETCTBHE [aHHOM JIEKCMYECKOW eAMHHMIBL. B pamkax mnepenayu
AHTJIMICKOTO COKpAIIEHHS pEryJsipHBIM COOTBETCTBUEM CYIIECTBYIOT
pas3yIMyHbIe CIOCOOBI Mepefayd MHOCTPAaHHBIX COKPAIEHHBIX JIEKCHYECKUX
emuaun. Hampumep, a66pesuatypa CV  (Curriculum Vitae) wumeer
HECKOJIbKO  JKBHUBAJICHTOB:  «KpaTKas aBTOOHOTpadusi», «pe3roMey,
«ouorpadusiy». B paccmarpuBaemMoMm npumepe abOpeBmatypa CV
TIEPEBOAUTCS KaK buozpagus:

Now, though, some sources have started to fill in the gaps in the
secretive Mr. Steele’s CV.

Ho menepb Hexomopvie UCMOUHUKYU HAYATU 3ANOTHAMbL NpObGenvl 6
cKpuimoti (Heusgecmuotl) buoepaghuu e-na Cmuaa.

B anammsupyemoii crathe BcTpedaercs abOpesmatypa UK (United
Kingdom). B pycckoM si3bike He CYIIECTBYET COKpAICHHSI-IKBHBAICHTA
JUIsL OTOW aOOpeBUaTyphl, HO €CTh 3aKpeNuBIIEeCS PEryJsipHOE COOTBET-
ctBue Coedunennoe Koponescmso: the UK’s Moscow embassy — nocoan-
cmso Coedunennozo Koponescmea 6 Mockee.

B kauecTBe peryisipHOrO COOTBETCTBHSI BBICTYIAIOT abOpeBHATYypHI,
9KBHBAJICHTBI KOTOPBIX IPOYHO 3aKPEHHJINCh B PYCCKOM s3bIKe. MHOTHE
COKpAIlleHUsI B SI3bIKE IIEPEBOAA CTPOSTCS IO TOH JKe MOJIEIH, 4TO U B
ucxogauom si3bike. Illupoxo w3Bectnoe FBl (Federal Bureau of
Investigation) B pycckom si3bike  OyA€T 3aMEHEHO  PerysIpHBIM
coorBerctBUeM @OFP (Denepanbuoe Owopo paccienoBanuii), USA/US
(United States of America) npu mnepeBoge Oyaer 3By4ats kak CIIIA
(Coenunennsie lTater Amepukn), SIS (Secret Intelligence Service) umeer
onno3HauyHbli dKkBHUBaNeHT CPC (CekpeTHas pa3BedbIBaTeIbHAsI CIyk0a),
unanpumep: a former SIS [Secret Intelligence Service] person — 6Gui6uuui
compyonuk CPC [Cexpemnotui pazeedviéamenvHou cyxicobl].

The FBI squad whose members met Mr. Steele subsequently opened a
major investigation that led to dozens of US indictments, including those of
prominent international football officials.

I'pynna ®@EP, unenvr komopou ecmpeyanucy ¢ 2-nHom Cmunom, Havana
KpYnHoe pacciedoganue, npuseouiee K O0OGUHUMETbHbIM 3AKIIOYEHUAM
npomug decsimios uenosex ¢ CLLA, exnouas u36eCmubIX MesiCOYHAPOOHbIX
ymoOOIbHBIX YUHOBHUKOS.
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CrnenyromuM crmoco0oM TiepeBoja abOpeBHATyp SBIIETCS TpaHC-
mutepanms. Ilpm TpaHcaMTepanmmu MBI IepenacM OyKBEHHBIH COCTaB
MHOCTPAaHHOTO COKpAICHNS pycCKUMH OykBamu. Hanpumep, B aHrmiickom
sI3BIKE U1 0003HaueHus MexayHapogHoi ¢dexepannu (yrbdona (ppani.
Federation international de football association), kak mpaBmIioO,
HcTonb3yeTcst cokpamenHoe HaszBanme FIFA. Ha pycckmii sS3bIK cokpa-
LIEHHOE Ha3BaHUE TpaHCIuTepupyercs kak PHDA:

He is said to have provided the FBI with information on the activities of
FIFA, world football’s governing body.

Kaxk 2osopam, on npedocmasun @BP ungopmayuro o desmenrbHocmu
OUDA, 6cemuprozo pykogoosiujeco opeana gpymobona.

JpyruM npumMepoM TpaHCIUTEPaLUU, KOTOPBIA BCTPEYAETCS B UCCIENY -
eMoll cTatke, siBisieTcst abOpeBuarypa MI6, kKoTopass B aHTTTHIICKOM SI3BIKE
pacumdpossiBaetcss kak Military Intelligence. Ha pycckuii  s13bik
COKpalIeHHOE Ha3BaHNE TPaHCIUTEpupyeTcs kKak MU6:

“I am told this is what MI6 reports look like,” the source told The
Independent.

«Mmne ckazanu, umo max evienaosam omuemoi MU6», — cxazan ucmou-
nuk «HMnoenenoenmy.

Tenepb paccMOTPUM TaKo# MEPEBOMAYECKHUI MPHEM, KaK TPAHCKPUIILIKS.
B.H. KomuccapoB ompenenseT TpaHCKPHUIILHIO KaK«BOCIPOU3BEICHHUE
3BYKOBOW (hOPMBI HHOSI3BIYHOTO clioBay» [9, ¢. 210]. TpaHcKpuUIIIUs COKpa-
meHua WS ucnonws3dyerca B TexX cllydasX, KOTJla JAHHOE COKpalleHUe
NIpeACTaBIsieT coOOM Ha3BaHWE KOMITAHWH, IPEANPHATHSA, OOIIecTBa, a
TaKkKe Iepefady HMMEH COOCTBEHHBIX M T.II., HE HMEIOUIMX COOTHOCH-
TEJIbHOM (OPMBI B sA3bIKE NepeBoja. JJaHHBIH crIOCO0 TOCTATOYHO aKTyaJeH
IIPU TIEpeBOJIc COKpalleHMH u HaOupaeT Bce Ooipmme 00OpOTH B
IpuMeHeHnu. B kadecTBe mpuMepa MOXKHO HPHUBECTH NMEPEBOA Ha3BaHUI
TEJICBM3HOHHBIX KaHANoB. [Ipy mepeBose OHM 3aKIIIOYAIOTCSl B KaBBIYKH,
uampumep, CNN (Cable News Network) — Cu-3n-Onu:

CNN has reported that a two-page synopsis of Mr Steele’s dossier was
only presented to Barack Obama and Mr Trump after US intelligence
agencies checked the ex-MI6 man’s credentials and found him and his
sources “credible enough to include some of the information”.

Terexanan «Cu-Ou-Dny coobwyun, 4mo O08YXCMPAHUUHBLEL KPAMKU
0630p docve e-na Cmuaa Owvin npedcmasnen bapaxy Obame u e-ny Tpamny
nocie mozo, KaK AMepuKkaucKue pazeedvlgamenvHule CAyxHcObl nposepuiu
npogheccuonanvhyio kearupurayuro ovisueco acenma MH6 u nocyumanu
€20 U e20 UCMOYHUKU «OOCMAMOYHO OOCMOGEPHBIMU, UMOObl GKIIOYUMb
HEeKOmopyIo yacmuv ungopmayuu 6 0630p».

Crenyer moayepkHyTb, YTO B IIPUBEICHHOM IpUMEpE MEPEBOAUHK
UCIIONB30BaNI  J100aBlIeHNE, YKa3aB BHJ OpraHW3allud, 0003HaYeHHON
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ab0peBuaTypoii. IlepeBOgUMK YACTO CTAIKMBAeTCS C TaKOW CHTyanuei,
KOTZa B SI3BIKE IIEPEBOAA HET OOIIETIPHHATOTO 3KBHBAICHTA HCXOIHOM
ab0peBuaTypsl. B aToMm ciydae mepeBoamtcs pacmmdposka. Hampumep,
ab6pesunatypa GCHQ wucnome3yercst mns  oOo3HaueHusi  Llentpa
MpaBUTEIBLCTBEHHOM cBsi3u — Government Communications Headquarters:
director of intelligence production at GCHQ - oupexmop no cobopy
paszeedoannvix 6 Llenmpe npasumenvcmeennol ceészu. HoByro abOpeBu-
arypy L{IIC MOXHO yKka3aThb B CKOOKaxX M HCIIOJb30BaTh B JaJbHEHIIEM,
€ClIM Ha3BaHME OyJeT BCTpedyaThCsl B TEKCTE HEOMHOKpaTHO. Takum
CHocoboM co3/aeTcsi HOBOE pYCCKOe cokpaiueHue. JlaHHbIl cnoco0
3aKIIOYaeTcss B IEepeBojie  HECOKpaméHHON  (opmbl  aHIIMHCKOMN
COKpAIICHHO!M JICKCHYeCKOW eIMHHUIBI M CO34aHuM Ha 0a3e mepeBonia B
COOTBETCTBUH C 3aKOHOMEPHOCTSIMU PYCCKOH abOpeBHanny HOBOTO COKpa-
IIEHHS B PyCCKOM SI3BIKE.

Eme oganM crocoboM mepenadn HHOCTPAHHBIX aOOpeBHaTyp SBISICTCS
onmcaTeNnbHbIA nepeBo. A. ITapmiH oTMedaeT, 4To «3TOT CIOCO0 HCIIOJb-
3yeTcst B TeX Clly4yasx, KOTZa NPUMEHCHHE ONMCAHHBIX BBIIIC METOJOB
OKa3bIBaETCS 3aTPyJHHUTEIbHBIM I HEBO3MOXHBIM, YTO YacTO HMEET
MECTO TMpH Tepeavye OTCYTCTBYIOIIMX B CJIOBapsxX CokpamieHui» [6]. B
paccMarpuBaeMOM MEPEBO/IE TaHHBIN CIIOCO0 HE MPECTaBIICH.

HeoOxomumMo Takke OTMETUTh, 4YTO NPH MepeBoje abOpeBHaTyp
NEepeBOAYMK MOXKET MCIIOJIb30BATh Pa3IMYHbIE BUIBI TpaHc(opmanuii, eciu
sroro Tpebyer koHrtekct. Tak, abbpesmatypa CIA (Central Intelligence
Agency) umeer perynsipaoe cootBerctBre [[PY (LleHTpamsHOe pa3BeabiBa-
TeJIbHOE areHTCTBO), Hanpumep: after 28 years working for the CIA — nocae
28 nem pabomwl na L[PY.

OnHako, B CIEAYIOIEM MpPEeAToKEeHHH MePEeBOTYHNK HCTIONB3YeT MPHUEM
TeHepaIN3alnu:

It would have meant that whoever was writing the report was far better
than any British or CIA agent since the Russian revolution.

Omo o3uauano 6vi, umo Kmo Obl HU COCMAGIAL IMOM OMYem, OH
HAMHO20 Jyuuie a100020 OPUMAHCKO20 UNU AMEPUKAHCKO20 a2eHMA C
Momenma pegonoyuu 6 Poccuu.

Wrak, mcxons M3 INpOaHAIM3UPOBAHHOTO HAaMM MaTepHasia, MOXKHO
czienaTh BBIBO, YTO MPH BHIOOpPE OJHOTO U3 CIIOCOOOB Nepeaayl HHOCTPaH-
HBIX a0OpeBHATyp Ha PYCCKHH S3BIK CIEIyeT yYUTHIBATh TakHe (pakTopbl
KakKk YyXE€ YCTOABIIAACA Tpaaunud T1epeaadun Ol'Ipe)IeJ'[éHHBIX Trpymnn
COKpAIICHUH, CTPYKTYpPY CaMOTO COKPAIIIEHHsI, XapaKTep TEKCTa, KOHTEKCT.
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Zaal Kikvidze, Levan Pachulia
Kutaisi — Sukhumi, Georgia

George Ellis’s 130 English Words
and Their Equivalents in Caucasian Languages
(Evidence from his 18" c. book)

In the present paper we describe the lexicographic segment of George
Ellis’s book Memoir of a Map of the Countries Comprehended Between the
Black Sea and the Caspian; with an Account of the Caucasian Nations, and
Vocabularies of Their Languages (1788). The final part of the book
provides specimina of Caucasian languages. This lexicographic segment is
divided into six tables. The English wordlist consists of 130 items; they are
translated into various Caucasian languages (more exactly, languages of the
Caucasus). This is the earliest English-Caucasian lexicographic resource.

Keywords: George Ellis, Caucasian languages, vocabularies, wordlists.
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